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Percorso Kneipp
Il percorso Kneipp si trova in prossimità 
del laghetto delle Buse lungo la variante 
alpina del Sentiero europeo E5 che partendo 
da Bedollo conduce al passo del Redebus. 
Il percorso Kneipp sfrutta i principi salutari 
dell’idroterapia grazie alle fresche acque 
del torrente Brusago, da cui si alimenta 
ed è arricchito da materiali naturali quali 
ciottoli, erba, corteccia e legno in grado di 
immagazzinare e riemettere il calore del sole.

Kneipp-Pfad
Der Kneipp-Pfad befindet sich in der Nähe des 
kleinen Buse-Sees an der alpinen Variante des 
Europäischen Wanderwegs E5, der in Bedollo 
beginnt und zum Redebus-Pass führt. Der 
Kneipp-Pfad nutzt die gesunden Prinzipien der 
Hydrotherapie dank des kühlen Wassers des 
Brusago-Bachs, aus dem er gespeist wird, und 
ist mit natürlichen Materialien wie Kieselsteinen, 
Gras, Rinde und Holz angereichert, die die 
Wärme der Sonne speichern und wieder 
abgeben können.

Kneipp path
The Kneipp path is located near the small Buse 
lake along the Alpine variant of the European Path 
E5, which leads from Bedollo to the Redebus pass. 
The Kneipp path exploits the healthy principles 
of hydrotherapy thanks to the cool waters of 
the Brusago stream, from which it is fed, and is 
enriched with natural materials such as pebbles, 
grass, bark and wood capable of storing and re-
emitting the warmth of the sun.

Cascata del Lupo
Un luogo da non perdere per la bellezza 
della natura incontaminata e per la potenza 
dell’acqua che sgorga dalle rocce è la Cascata 
del Lupo. Per raggiungere la cascata si parte 
dalla piazza del paese di Piazze di Bedollo da 
dove inizia il percorso che scende nella forra, 
passando nel vallone formato dal Rio Regnana.

Wasserfall Lupo
Ein Muss für die Schönheit der unberührten Natur 
und die Kraft des aus den Felsen sprudelnden 
Wassers ist der Wasserfall Lupo. Um zum 
Wasserfall zu gelangen, beginnen Sie am 
Dorfplatz von Piazze di Bedollo, von wo aus der 
Pfad beginnt, der in die Schlucht hinabführt und 
durch das Tal führt, das vom Rio Regnana gebildet 
wird.

Lupo Waterfall
A must-visit place for the beauty of unspoiled nature 
and the power of the water gushing from the rocks is 
the Lupo Waterfall. To reach the waterfall, start from 
the town square of Piazze di Bedollo, from where the 
path begins that descends into the gorge, passing 
through the valley formed by the Rio Regnana.

Albergo Museo Alla Corona
L’Albergo Alla Corona di Montagnaga di Piné 
costituisce uno dei primi esemplari in Trentino di 
costruzione destinata esclusivamente ad attività 
alberghiera; nel 2007 è divenuto un museo dove 
si organizzano visite guidate ed eventi. L’Albergo 
è stato realizzato tra il 1883 e il 1886 e rifinito nel 
1926 dal famoso Arch. Eduino Maoro. 

Museumhotel Alla Corona
Das Albergo Alla Corona in Montagnaga di Piné 
ist eines der ersten Beispiele im Trentino für ein 
Gebäude, das ausschließlich als Hotel genutzt 
wird. 2007 wurde es zu einem Museum, in dem 
Führungen und Veranstaltungen organisiert 
werde. Das Hotel mit einer Fläche von 1.008 
Quadratmetern wurde zwischen 1883 und 1886 
erbaut.

Hotel Alla Corona Museum
The Albergo Alla Corona in Montagnaga di Piné is 
one of the first examples in Trentino of a building 
intended exclusively for hotel use; in 2007 it became 
a museum where guided tours and events are 
organised. The hotel was built between 1883 and 
1886 and finished in 1926 by the famous architect 
Eduino Maoro, who designed the wood and marble 
furnishings of the rooms.

Area archeologica Acqua Fredda
Il sito archeologico di Acqua Fredda è collocato 
nei pressi del Passo Redebus, a quota 1.450 
metri. Ospita una delle più importanti fonderie 
preistoriche della tarda età del Bronzo (XIII-XI 
sec. a.C.) d’Europa. Il sito è aperto al pubblico 
e visitabile liberamente tutto l’anno. È inoltre 
corredato da pannelli esplicativi, che illustrano 
il funzionamento dei forni e la vita delle 
popolazioni dell’epoca.

Archäologisches Gebiet Acqua Fredda
Die archäologische Stätte Acqua Fredda liegt 
in der Nähe des Redebus-Passes auf einer 
Höhe von 1.450 Metern. Sie beherbergt eine der 
bedeutendsten prähistorischen Gießereien der 
späten Bronzezeit (13.-11. Jh. v. Chr.) von Europa. 
Das Gelände ist für die Öffentlichkeit zugänglich 
und kann das ganze Jahr über frei besichtigt 
werden. Dort finden Besucher Informationstafeln, 
die die Funktionsweise der Öfen und das Leben 
der Menschen damals veranschaulichen.

Acqua Fredda archaeological area
The Acqua Fredda archaeological site is located 
near the Redebus Pass, at an altitude of 1,450 
metres. It hosts one of the most important prehistoric 
foundries of the late Bronze Age (13th-11th century 
BC) in Europe. The site is open to the public and 
can be visited freely all year round. It is also 
accompanied by explanatory panels, which illustrate 
the functioning of the ovens and the life of the 
populations of the time.

Santuario Madonna di Piné a 
Montagnaga
Il Santuario della Madonna di Piné a Montagnaga 
è il più celebre e frequentato luogo mariano 
del Trentino. Secondo la tradizione, la Madonna 
sarebbe apparsa 5 volte, fra il 1729 e il 1730, 
ad una pastorella di nome Domenica Targa. Il 
santuario-chiesa di Sant’Anna ospita una ricca 
collezione di ex voto dipinti.

Wallfahrtskirche Madonna di Piné
Die Wallfahrtskirche der Madonna di Piné 
in Montagnaga ist das bekannteste und 
meistbesuchte Marienheiligtum des Trentino. 
Der Überlieferung nach erschien die Madonna 
zwischen 1729 und 1730 fünfmal einer Hirtin 
namens Domenica Targa. Die Wallfahrtskirche 
St. Anna beherbergt eine reiche Sammlung von 
gemalten Ex-Votos.

Sanctuary Madonna di Piné
The Sanctuary of the Madonna di Piné in 
Montagnaga is the most famous and popular 
Marian sanctuary in Trentino. According to tradition, 
the Madonna appeared five times between 1729 and 
1730 to a shepherdess called Domenica Targa. The 
Sanctuary of St. Anna houses a rich collection of 
painted ex-votos.

Mulino Moser di Prada
A Prada, località vicino a Faida, accanto alle 
coltivazioni di piccoli frutti, spiccano i campi 
dorati di cereali. Vicino a questi c’è un vecchio 
mulino di origine medioevale che dopo 
un’attenta ristrutturazione è tornato a macinare 
la Farina Pinetana, reinserendosi nella filiera 
produttiva locale ed è diventato anche un 
interessante museo.

Moser-Mühle in Prada
In Prada, einem Dorf in der Nähe von Faida, sind 
neben dem Anbau von Waldfrüchten vor allem 
die goldenen Getreidefelder bemerkenswert. 
In der Nähe befindet sich eine alte Mühle 
mittelalterlichen Ursprungs, die nach einer 
sorgfältigen Renovierung wieder Mehl aus 
Piné mahlt und so die lokale Produktionskette 
wiederbelebt.

Moser Mill in Prada
In Prada, a village near Faida, golden wheat fields 
stand out among he mixed berry cultivation. Nearby 
is an old mill of medieval origin which, after careful 
restoration, has returned to the production of Piné 
flour and to the local production chain, and has also 
become an interesting museum. 

Castello Roccabruna
Sede sin dal XI secolo della potente famiglia 
trentina dei Roccabruna, sorta con il capostipite 
Gandolfino di Fornace. Fu Giacomo di 
Roccabruna, nel 1462, a dare il via ai lavori della 
costruzione dell’attuale castello, poi proseguiti 
nel 1566 dai suoi pronipoti, che riedificarono 
l’edificio con forme rinascimentali. Oggi ospita il 
Municipio.

Schloss Roccabruna 
Seit dem 11. Jahrhundert war das Schloss Sitz der 
mächtigen Trentiner Familie Roccabruna, die auf 
den Gründer Gandolfino di Fornace zurückgeht. 
Giacomo di Roccabruna begann 1462 mit dem 
Bau des heutigen Schlosses,das 1566 von seinen 
Urenkeln im Renaissancestil umgebaut wurde. 
Heute beherbergt das Schloss das Rathaus.

Roccabruna Castle 
Since the 11th century it was the seat of the powerful 
Roccabruna family from Trentino, which was 
founded by Gandolfino di Fornace. It was Giacomo 
di Roccabruna who, in 1462, began the construction 
of the present castle, which was continued in 1566 
by his great-grandchildren, who rebuilt it in the 
Renaissance style.Today the castle is the seat of the 
town hall. 
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ESPERIENZE
EXPERIENCES ERFAHRUNGEN

#prudenzainmontagna
10 consigli per vivere la montagna con prudenza 

1.    Prima di partire, studia bene il percorso
2.    Rispetta l’ambiente scegli un percorso adatto  

alla tua preparazione
3.    Scegli equipaggiamento e attrezzatura idonei
4.    Consulta i bollettini metereologici
5.    Meglio partire in compagnia
6.    Lascia a qualcuno informazioni sul tuo itinerario
7.    Affidati a un professionista della montagna
8.    Presta attenzione alla segnaletica lungo il percorso
9.    Non esitare a tornare sui tuoi passi
10. In caso di incidente chiama il numero 112

#VorsichtindenBergen
Die zehn Verhaltensregeln der Bergrettung Trentino

1. Vorab die Route eingehend planen.
2. Die Umwelt achten und die Route nach den eigenen 

Fähigkeiten auswählen
3. Geeignete Kleidung und Ausrüstung wählen 
4. Auf den Wetterbericht achten
5. In Gesellschaft ist man sicherer unterwegs
6. Über das Vorhaben Bescheid sagen
7. Sich den Profis der Berge anvertrauen
8. Auf Beschilderungen und Markierungen achten
9. Manchmal lieber umkehren  
10. Bei Notfällen die Nummer 112 anrufen

#TakeCareInTheMountains
A complete 10-rule handbook prepared by the Trentino 
Alpine Rescue

1. Before leaving, prepare your itinerary well
2.   Respect the environment and choose a trail suitable  

for your physical preparation
3.    Choose suitable equipment and gear
4.    Consult the weather reports
5.    It is always better to complete your adventure in 

company
6.    Share information about your itinerary with somebody
7.    Rely on a mountain professional
8.    Pay attention to the signage along the way
9. Don’t hesitate to go back on your steps
10. In the event of an accident, call 112

Per maggiori informazioni e dettagli 
sui percorsi ti suggeriamo di scaricare 
l’applicazione gratuita MOWIE Bike 
sul tuo cellulare o visitare la nostra 
raccolta di itinerari in Outdooractive. 
Potrai consultare e scaricare altimetrie, 
tracce gpx, dettagli tecnici e verificare 
le condizioni dei tracciati.

Für weitere Informationen und 
Routendetails empfehlen wir Ihnen, 
die kostenlose MOWIE Bike App auf 
Ihr Mobiltelefon herunterzuladen 
oder unsere Outdooractive 
Routensammlung zu besuchen. Sie 
können Höhenangaben, gpx-Tracks 
und technische Details einsehen und 
herunterladen und den Zustand der 
Routen überprüfen.

For more information and route details, 
we suggest you download the free 
MOWIE Bike app on your mobile phone 
or visit our Outdooractive route collection. 
You can consult and download altimetry, 
gpx tracks, technical details and check 
the condition of the routes.

PERCORSI
TREKKING

Come comportarsi 
Segnala la tua presenza facendo rumore

Tieni il cane al guinzaglio

Non attirare gli animali selvatici in alcun modo

Non abbandonare rifiuti

In caso di avvistamento, non avvicinarti e non rimanere 
nei paraggi ma torna sui tuoi passi. Se l’avvistamento 
avviene dall’auto, non inseguire gli animali

https://www.visittrentino.info/it/articoli/info-pratiche/
lupo-trentino-FAQ

Wie man sich verhält 
Signalisieren Sie Ihre Anwesenheit durch Geräusche

Nehmen Sie Ihren Hund an die Leine

Locken Sie keine wilden Tiere an

Lassen Sie keine Einstreu zurück

Nähern Sie sich im Falle einer Sichtung nicht und bleiben Sie 
nicht in der Nähe, sondern gehen Sie zurück. Wenn die Sichtung 
aus einem Auto heraus erfolgt, jagen Sie die Tiere nicht

https://www.visittrentino.info/en/articles/practical-info/
wolves-trentino-FAQ

Qui vivo anche io! 
Ich wohne auch hier!  

I live here too! 

How to behave 
Signal your presence by making noise

Keep your dog on a leash

Do not attract wild animals in any way

Do not abandon litter

In the event of a sighting, do not approach and do not 
remain in the vicinity but retrace your steps. If the sighting is 
from a car, do not chase the animals

https://www.visittrentino.info/de/artikel/praktische-in-
fos/der-wolf-trentino-FAQ
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numero unico 
di emergenza 
emergency number-Notruf 112

Cerchi qualcosa  
da fare? 

Lust auf? What About?
MALGA STRAMAIOLO

Loc. Stramaiolo – Bedollo
M. +39 328 9465434

MALGA PONTARA 

Loc. Pontara – Bedollo
M. +39 328 6558359 

AZIENDA AGRICOLA DALLAPICCOLA

Passeggiate a cavallo, allevamento e 
pensione cavalli
Reiten, Pferdezucht und Pferdepensionen
Horse riding, horse breeding and boarding
Via dei Paludi 22 – Baselga di Piné
M. +39 347 0152778 – www.equipine.it

NOLEGGIO JOLLY 

Noleggio bike/e-bike e officina
Fahrrad-/E-Bike-Verleih und Werkstatt
Bike/e-bike rental and workshop
Via Cesare Battisti 68 – Baselga di Piné 
T. +39 0461 557394

NOLEGGIO CRISTALLO C/O BAR PICCOLO PARADISO

Noleggio e-bike
E-Bike-Verleih
E-bike rental
Via del Lido 4 – Baselga di Piné
M. +39 380 6328814

NOLEGGIO CASA ESTER

Noleggio bike/e-bike, affitto campo da tennis 
e pickleball
Fahrrad-/E-Bike-Verleih, Tennisplatz- und 
Pickleball-Platzvermietung
Bike/e-bike hire, tennis court and pickleball 
court rental
Via del Lido 6 – Baselga di Piné
M. +39 370 7114270

GUIDE BIKE/TREKKING

Escursioni guidate in bike/e-bike
Geführte Fahrrad-/E-Bike-Touren
Guided bike/e-bike tours 
Accompagnatori di media montagna
Wanderleiter
Mid-Mountain guides
Guide alpine
Bergführer 
Alpine guide
INFO T. +39 0461 216000 info@trento.info

NOLEGGIO NEW LIDO 

Noleggio sup, canoa e pedalò
Sup, Kanu- und Tretbootverleih
Sup, canoe and pedal boat hire
Via del Lido 1 – Baselga di Piné
T. +39 0461 554078

ASD DRAGON PINÉ

Dragon boat sui laghi pinetani
Drachenboot auf den Pinè See
Dragon boat on the Pinè lakes
M. +39 348 800 9767

TENNIS CLUB PINÉ 
Lezioni e affitto campi da tennis
Tennisunterricht und Platzmiete
Tennis lessons and court hire
Via Del Martinat 2 – Bedollo 
M. +39 348 4986256 – www.tennispine.prenotatennis.it 

AGRITUR LE MANDRE

Fattoria didattica, degustazione e vendita 
prodotti caseari
Lehrbauernhof, Verkostung und Verkauf von 
Molkereiprodukten
Educational farm, tasting and sale of dairy 
products
Via Santo Osvaldo 37 – Bedollo  
T. +39 0461 556709
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PERCORSI
BIKE

A LTO P I A N O  D I  P I N É

COME ARRIVARE_ANREISE_HOW TO GET TO 

Trento e l’Altopiano di Piné sono vicinissimi e collegati 
da una comoda strada e da pullman di linea.

Trient und das Piné hochebene liegen sehr nahe 
beieinander und sind durch eine bequeme Straße 
und regelmäßige Busse verbunden.

Trento and the Piné Plateau are very close and 
connected by a convenient road and regular buses.

IN AUTO_MIT DEM AUTO_BY CAR > 30 min
Uscita autostrada Trento sud >  
SS12 direzione Bolzano > SS47 della Valsugana 
direzione Padova > uscita Civezzano >  
SP83 per Altopiano di Piné 

Autobahnausfahrt Trento Süd > 
SS12 Richtung Bozen > SS47 Valsugana Richtung 
Padova > Ausfahrt Civezzano > 
SP83 nach Altopiano di Piné

Trento south motorway exit >
SS12 towards Bolzano > SS47 Valsugana towards 
Padova > exit Civezzano >
SP83 to Altopiano di Piné

CON IL TRASPORTO PUBBLICO_MIT ÖFFENTLICHEN 
VERKEHR_WITH PUBLIC TRANSPORT > 1 h
Linea bus Buslinie Bus route 403/402

Outdooractive Mowie Bike

info

Baselga di Piné
Via Cesare Battisti, 110

Trento

Monte Bondone

Garniga Terme

Da vedere: i prati di Montepiano, le 23 sculture in 
legno a forma di gnomi e creature del bosco; con 
una piccola deviazione il punto panoramico del Dos 
del Cuz e l’ingresso della Canopa del Raita (una 
miniera d’argento medievale).

Sehenswert: die Wiesen von Montepiano, die 23 
Holzskulpturen in Form von Zwergen und Waldtieren; 
mit einem kleinen Abstecher zum Aussichtspunkt 
Dos del Cuz und dem Eingang zur Canopa del Raita 
(einer mittelalterlichen Silbermine).

Don’t miss: the Montepiano meadows, the 23 wooden 
sculptures in the shape of gnomes and woodland 
creatures; with a small diversions the Dos del Cuz 
viewpoint and the entrance to the Canopa del Raita (a 
medieval silver mine).

Da vedere: lo stadio del ghiaccio Ice Rink Piné, il 
panorama sui laghi e sulle montagne circostanti 
che spazia fino alle Dolomiti di Brenta; il bivacco 
“Baracca della Casara” e la sorgente di acqua 
ferruginosa.

Sehenswert: das Eisstadion Piné; das Panorama der 
umliegenden Seen und Berge, das bis zu den Brenta-
Dolomiten reicht; das Biwak “Baracca della Casara” 
und die eisenhaltige Wasserquelle.

Don’t miss: the Ice Rink Piné ice stadium; the panorama 
of the surrounding lakes and mountains stretching as 
far as the Brenta Dolomites; the ‘Baracca della Casara’ 
bivouac and the ferruginous water spring. 

Da vedere: il sito archeologico Acqua Fredda, Malga 
Pontara, i pascoli verdeggianti, i boschi rigogliosi e 
Malga Stramaiolo.

Sehenswert: die archäologische Ausgrabungsstätte 
Acqua Fredda, die Malga Pontara, grüne Weiden, 
üppige Wälder und die Malga Stramaiolo.

Don’t miss: the Acqua Fredda archaeological site, Malga 
Pontara, verdant pastures, lush forests and Malga 
Stramaiolo.

PUNTI PANORAMICI
PANORAMAPUNKTE
PANORAMIC POINTS

NOLEGGIO BIKE
FAHRRADVERLEIH
BIKE RENTAL

NOLEGGIO CANOE, SUP, PEDALÒ
KANU-SUP-UND TRETBOOTVERLEIH
RENTAL OF CANOES, SUP, PEDAL BOATS

TIRO CON L’ARCO
BOGENSCHIESSEN
ARCHERY

FALESIA DI ARRAMPICATA
KLETTERFELSEN
CLIMBING CRAG

PARCO GIOCHI
SPIELPLATZ
PLAYGROUND

APICOLTURA
BIENENZUCHT
BEEKEEPING

MANEGGIO
REITSTALL
RIDING STABLES

FATTORIA DIDATTICA
LEHRBAUERNHOF
EDUCATIONAL FARM

Da vedere: il punto panoramico sulla Valsugana 
nei pressi dei ruderi dell’ex Castello di Belvedere o 
castello de la Mot; l’antico Mas de la Purga, il ricco 
bosco di ontani, noccioli, betulle, abeti e pini e la 
Chiesetta della frazione Grill.

Sehenswert: der Aussichtspunkt über das Valsugana 
in der Nähe der Ruinen des ehemaligen Schlosses 
Belvedere oder Castello de la Mot; das alte Mas de 
la Purga, der reiche Wald mit Erlen, Haselnüssen, 
Birken, Tannen und Kiefern und die kleine Kirche im 
Weiler Grill.

Don’t miss: the panoramic viewpoint over the Valsugana 
near the ruins of the former Belvedere Castle or castello 
de la Mot; the ancient Mas de la Purga, the rich forest of 
alders, hazelnuts, birches, firs and pines and the small 
church in the village of Grill.

Da vedere: la conca torboso-palustre del biotopo 
del Laghestel (1° biotopo protetto del Trentino) 
con la sua biodiversità raccontata nelle 12 tabelle 
informative posizionate lungo il percorso; per una 
migliore osservazione salire sulla casetta in legno 
sopraelevata. 

Sehenswert: das Moorbecken des Biotops 
Laghestel mit seiner Artenvielfalt, die auf den 12 
Informationstafeln entlang des Weges erläutert wird; 
für eine bessere Beobachtung sollte man auf die 
erhöhte Holzhütte steigen.

Don’t miss: the peat-bog basin of the Laghestel biotope 
with its biodiversity narrated on the 12 information 
boards positioned along the route; for better 
observation, climb up to the elevated wooden cabin.

Da vedere: la vecchia mulattiera militare “Senter 
dei Russi”, costruita dai prigionieri russi durante la 
Prima Guerra Mondiale; malga Cambroncoi, la vetta 
con la grandiosa panoramica sui monti circostanti. 

Sehenswert: der alte Militärsaumpfad “Senter dei 
Russi”, der von russischen Gefangenen während 
des Ersten Weltkriegs angelegt wurde; Malga 
Cambroncoi, der Gipfel mit grandioser Aussicht auf 
die umliegenden Berge.

Don’t miss: the old military mule track ‘Senter dei Russi’, 
built by Russian prisoners during the First World War; 
Malga Cambroncoi, the peak with its grandiose view of 
the surrounding mountains.

Da vedere: il panorama eccezionale sui laghi; 
allungando un po’ il percorso il Piz Comboni con 
scorci suggestivi sulla Valle di Cembra e l’originale 
Sass delle Parole, un grande masso rotondeggiante 
con incisi numeri e parole degli abitanti che 
emigrarono in Europa e America a fine ‘800. 

Sehenswert: das aussergewöhnliche Panorama 
der Seen; wenn man die Route ein wenig 
verlängert, erreicht man den Piz Comboni mit 
einer eindrucksvollen Aussicht auf das Cembra-
Tal und den originellen Sass delle Parole, einen 
grossen runden Felsblock, in den Zahlen und 
Worte der Einwohner eingraviert sind, die Ende 
des 19. Jahrhunderts nach Europa und Amerika 
ausgewandert sind.

Don’t miss: the outstanding view of the lakes; extending the 
route a little further, the Piz Comboni with suggestive views 
of the Cembra Valley and the original Sass delle Parole, a 
large rounded boulder engraved with numbers and words 
of the inhabitants who emigrated to Europe and America 
at the end of the 19th century.

Da vedere: i laghi di Serraia e delle Piazze, la riserva 
naturale “Paludi di Sternigo”, l’ampia varietà di 
piante botaniche (saponaria, achillea, bardana, 
verga d’oro, piantagine, ecc.) e la fauna lacustre 
(folaghe, svassi, germano reale, rospo comune, 
ecc.).

Sehenswert: die Seen Serraia und Piazze, das 
Naturschutzgebiet “Paludi di Sternigo”, die große 
Vielfalt an Pflanzen und die Fauna der Seen.

Don’t miss: the Serraia and Piazze lakes, the ‘Paludi di 
Sternigo’ nature reserve, the wide variety of botanical 
plants and lake fauna.
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Da vedere: con qualche piccola deviazione il 
Biotopo del Laghestel, il Santuario di Montagnaga 
e del Redentore con i luoghi della Comparsa, le 
cascate del Rio Negro, il Mulino Moser e lo stadio 
Ice Rink Piné. 

Sehenswert: mit einigen kleinen Abstechern das 
Biotop Laghestel, das Heiligtum Montagnaga und 
Erlöser, die Wasserfälle des Rio Negro, die Moser-
Mühle und das Eisstadion Piné.

Don’t miss: with a few minor detours the Laghestel 
Biotope, the Montagnaga and Redeemer Sanctuary, 
the Rio Negro waterfalls, the Moser Mill and the Ice Rink 
Piné Stadium.

Da vedere: il punto panoramico Bellavista, 
il laghetto delle Rane, i boschi rigogliosi del 
Ceramonte, il lago delle Piazze con le sue acque 
fresche e limpide e lo stadio del ghiaccio Ice Rink 
Piné, la chiesetta di S. Giuseppe sul Dosso di Vigo e 
la piccola frazione di Tressilla.

Sehenswert: der Aussichtspunkt Bellavista, der 
kleine Laghetto delle Rane, die üppigen Wälder von 
Ceramonte, der Piazze-See mit seinem kühlen, klaren 
Wasser und dem Eisstadion Piné, die kleine Kirche 
S. Giuseppe am Dosso di Vigo und der kleine Weiler 
Tressilla.

Don’t miss: the Bellavista viewpoint, the Laghetto delle 
Rane (Frog Pond), the lush forests of Ceramonte, Lake 
Piazze with its cool, clear waters and the Ice Rink Piné 
ice stadium, the little church of St Joseph on the Dosso 
di Vigo and the small hamlet of Tressilla.

Da vedere: il panorama sul lago di Serraia, la vista a 
360° fino alle Dolomiti di Brenta; il sito archeologico 
Acqua fredda, lo stadio del ghiaccio Ice Rink Piné, 
boschi e tipiche baite.

Sehenswert: das Panorama des Serraia-Sees, 
der 360°-Blick bis zu den Brenta-Dolomiten; die 
archäologische Stätte Acqua fredda, das Eisstadion 
Piné, Wälder und typische Hütten.

Don’t miss: the panorama of Lake Serraia, the 360° 
view as far as the Brenta Dolomites; the Acqua fredda 
archaeological site, the Ice Rink Piné ice stadium, forests 
and typical huts.

Da vedere: il trio dei laghi che tagliano l’Altopiano di 
Piné (lago di Serraia, lago delle Piazze e lago delle 
Buse) con la loro bellezza e ricchezza naturalistica; 
il percorso Kneipp, la bau beach, i numerosi punti di 
sosta e ristoro.

Sehenswert: die drei Seen, die das Piné-Plateau 
durchziehen (Serraia-See, Piazze-See und Buse-See), 
mit ihrer natürlichen Schönheit und ihrem Reichtum; 
der Kneipp-Pfad, der Bausee, die zahlreichen 
Rastplätze und Erfrischungsmöglichkeiten.

Don’t miss: the trio of lakes that cut across the Piné 
Plateau (Lake Serraia, Lake Piazze and Lake Buse) with 
their natural beauty and richness; the Kneipp path, the 
bau beach, the numerous rest stops and refreshment 
points.
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APICOLTURA GOCCE D’ORO

Visita all’apicoltura e al giardino d’erbe, 
laboratori creativi, beewellness contadino
Besuch einer Imkerei und eines 
Kräutergartens, Kreativ-Workshops, 
bäuerliche Bienengesundheit
Visit to beekeeping and herb garden, creative 
workshops, farmer’s beewellness
Via G. Marconi 35 – Bedollo
T. +39 0461 556037 - www.apicolturagoccedoro.it 

APICOLTURA GIOVANNINI

Visita all’apicoltura (previa prenotazione)
Besuch in der Imkerei (Voranmeldung 
erforderlich)
Visit to beekeeping (booking required)
Via di Ricaldo 9 – Baselga di Piné
T. +39 0461 557450

MULINO MOSER

Visita al mulino medievale  
(previa prenotazione)
Besuch der mittelalterlichen Mühle 
(Voranmeldung erforderlich)
Visit to the medieval mill  
(booking required)
Via per Prada 6 – Fr. Faida di Piné
M. +39 335 7704670
 
ICE RINK PINÉ

Pattinaggio su ghiaccio e a rotelle su 
cemento
Schlittschuhlaufen und Rollschuhlaufen auf 
Beton
Ice skating and roller skating on concrete
Via dello Stadio 17 – Baselga di Piné
T. +39 0461 554167 – www.icerinkpine.it

CAMPO ARCIERI ICE RINK PINÉ

Tiro con l’arco
Bogenschießen
Archery
Via dello Stadio 17 – Baselga di Piné
M. +39 335 7294718 – www.arcieripine.it 

ESSICCHIAMO IL GUSTO

Visita al laboratorio di essiccazione e vendita 
prodotti
Besuch der Trocknungswerkstatt und Verkauf 
von Produkten
Visit to the drying workshop and sale of products
Via Ugo Foscolo 9 – Albiano
M. +39 329 425 3181

PERMESSI DI PESCA

Vendita permessi pesca presso Hotel Pineta 
e Hotel Montecroce
Verkauf von Angelkarten im Hotel Pineta und 
Hotel Montecroce
Sale of fishing permits at Hotel Pineta and Hotel 
Montecroce
INFO PESCA / FISCHEREI-INFO / FISHING INFO
A.P.D.T. Associazione Pescatori Dilettanti Trentini – T +39 0461 930093
Guardiapesca S. Vicenzi – M. +39 333 7865623
Guardiapesca A. Venturi – M. +39 388 5821811

Scopri 
tutte le 
nostre 
proposte

Entdecken Sie alle unsere Vorschläge
Discover all our proposals
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PERCORSI TREKKING 
TREKKINGROUTEN 
TREKKING ROUTES

SENTIERI CAI-SAT 
CAI-SAT WANDERWEGEN 
CAI-SAT PATH

PERCORSI BIKE 
MTB-ROUTEN  
BIKE ROUTES
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trento.info
Azienda per il Turismo di Trento

Via Torre Verde 7 | 38122 Trento
T. +39.0461.216000 
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